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LA Grenadière est une petite habitation située sur la rive droite de la Loire,

Die Grenadière ist ein kleines Besitztum am rechten Ufer der Loire,

en aval et à un mille environ du pont de Tours.

etwa tausend Schritt von der Brücke von Tours stromabwärts gelegen.

En cet endroit, la rivière, large comme un lac, est parsemée d’îles vertes

An dieser Stelle ist der Fluß so breit wie ein See; er ist mit grünen Inseln übersät,

et bordée par une roche sur laquelle sont assises plusieurs maisons de campagne, toutes bâties en pierre blanche,

und an seinem Ufer erhebt sich eine Felspartie, auf der mehrere Landhäuser aus weißem Stein liegen,

entourées de clos de vigne et de jardins où les plus beaux fruits du monde mûrissent à l’exposition du midi.

die von Weinbergen und Gärten umgeben sind, und in denen, da sie nach Süden gelegen sind, die herrlichsten Früchte der Welt reifen.

Patiemment terrassés par plusieurs générations, les creux du rocher réfléchissent les rayons du soleil,

Mühselig sind vor mehreren Generationen Terrassen aufgemauert worden; die Vertiefungen der Felsen reflektieren die Sonnenstrahlen

et permettent de cultiver en pleine terre, à la faveur d’une température factice, les productions des plus chauds climats.

und lassen vermöge dieser so erzeugten Temperatur die Früchte der heißesten Klimate im Freien reifen.

Dans une des moins profondes anfractuosités qui découpent cette colline s’élève la flèche aiguë de Saint-Cyr, petit village duquel dépendent toutes ces maisons éparses.

In einer der weniger tiefen Krümmungen, die diesen Höhenzug durchschneiden, sieht man den spitzen Kirchturm von Saint-Cyr, einem Dörfchen, zu dem alle diese zerstreut liegenden Häuser gehören.

Puis, un peu plus loin, la Choisille se jette dans la Loire par une grasse vallée qui interrompt ce long coteau.

Etwas weiter entfernt ergießt sich die Choisille in die Loire in einem fruchtbaren Tal, das den lang hingezogenen Abhang durchbricht.

La Grenadière, sise à mi-côte du rocher, à une centaine de pas de l’église, est un de ces vieux logis âgés de deux ou trois cents ans

Die auf halber Höhe des Felsberges etwa hundert Schritt von der Kirche gelegene Grenadière ist eine jener zwei- bis dreihundert Jahre alten Bauten,

qui se rencontrent en Touraine dans chaque jolie situation.

denen man in der Touraine an jeder hübschen Stelle begegnet.

Une cassure de roc a favorisé la construction d’une rampe qui arrive en pente douce sur la levée,

Ein Einschnitt im Felsen hat die Anlage einer Rampe ermöglicht, die in sanfter Neigung bis zu dem ›Damm‹ führt,

nom donné dans le pays à la digue établie au bas de la côte pour maintenir la Loire dans son lit,

wie man hier den unten am Ufer aufgeführten Kai, der das Austreten der Loire verhindert, nennt,

et sur laquelle passe la grande route de Paris à Nantes.

und über den hin die große Landstraße von Paris nach Nantes führt.

En haut de la rampe est une porte, où commence un petit chemin pierreux, ménagé entre deux terrasses,

Oben an der Rampe befindet sich ein Tor, hinter dem ein schmaler steiniger Weg beginnt, der zwischen zwei Terrassen hindurchführt,

espèces de fortifications garnies de treilles et d’espaliers, destinées à empêcher l’éboulement des terres.

einer Art von mit Weinreben und Spalieren besetzten Festungswerken, die das Abrutschen der Erde verhindern sollen.

Ce sentier pratiqué au pied de la terrasse supérieure,

Dieser Weg zieht sich am Fuße der höchsten Terrasse hin

et presque caché par les arbres de celle qu’il couronne, mène à la maison par une pente rapide,

und wird fast ganz von den Bäumen derjenigen verdeckt, über der er läuft; er führt in raschem Abstieg zu dem Hause

en laissant voir la rivière dont l’étendue s’agrandit à chaque pas.

und gestattet einen Blick auf den Fluß, der bei jedem weiteren Schritt sich mehr verbreitert.

Ce chemin creux est terminé par une seconde porte de style gothique, cintrée, chargée de quelques ornements simples

Dieser Hohlweg endet an einem zweiten Tor in gotischem Stil, das überwölbt und mit einfachen,

mais en ruines, couvertes de giroflées sauvages, de lierres, de mousses et de pariétaires.

aber halb zerstörten Ornamenten geschmückt und von wilden Levkojen, Efeu, Moos und Mauerkraut überwachsen ist.

Ces plantes indestructibles décorent les murs de toutes les terrasses,

Die unverwüstlichen Pflanzen schmücken auch die Mauern aller Terrassen,

d’où elles sortent par la fente des assises, en dessinant à chaque nouvelle saison de nouvelles guirlandes de fleurs.

bei denen sie aus den Spalten der Steinschichten herauswachsen und in jeder Jahreszeit andere Blumengirlanden bilden.




En franchissant cette porte vermoulue, un petit jardin,

Hinter diesem wurmstichigen Tor befand sich ein kleiner Garten,

conquis sur le rocher par une dernière terrasse dont la vieille balustrade noire domine toutes les autres,

der dem Felsen mit Hilfe einer letzten Terrasse, deren alte geschwärzte Balustrade alle andern beherrschte, abgerungen worden war,

offre à la vue son gazon orné de quelques arbres verts et d’une multitude de rosiers et de fleurs.

und zeigte seine mit etlichen grünen Bäumen und einer Fülle von Rosenstöcken und Blumen geschmückte Rasenfläche.

Puis, en face du portail, à l’autre extrémité de la terrasse, est un pavillon de bois appuyé sur le mur voisin,

Gegenüber dem Portal, am andern Ende der Terrasse, befand sich ein hölzerner, an die Nachbarmauer angelehnter Pavillon,

et dont les poteaux sont cachés par des jasmins, des chèvrefeuilles, de la vigne et des clématites.

dessen Pfosten unter Jasmin, Geisblatt, Weinreben und Klematis verborgen waren.

Au milieu de ce dernier jardin, s’élève la maison sur un perron voûté,

Inmitten dieses Gartens erhob sich das Haus auf einer ansteigenden Anhöhe,

couvert de pampres, et sur lequel se trouve la porte d’une vaste cave creusée dans le roc.

die mit Wein bewachsen war und in der sich die Tür zu einem im Felsen ausgehöhlten Keller befand.

Le logis est entouré de treilles et de grenadiers en pleine terre, de là vient le nom donné à cette closerie.

Der Bau war mit Weinstöcken und im Freien wachsenden Granatbäumen umgeben, woher die Meierei ihren Namen erhalten hatte.

La façade est composée de deux larges fenêtres séparées par une porte bâtarde très-rustique,

Die Fassade hatte zwei durch eine mittelgroße, sehr plumpe Tür getrennte Fenster,

et de trois mansardes prises sur un toit d’une élévation prodigieuse relativement au peu de hauteur du rez-de-chaussée.

und im Dach, das im Verhältnis zu der Höhe des Erdgeschosses übergroß war, drei Mansardenfenster.

Ce toit à deux pignons est couvert en ardoises. Les murs du bâtiment principal sont peints en jaune;

Das zweigiebelige Dach war mit Schiefer gedeckt, die Mauern des Hauptgebäudes waren gelb gestrichen,

et la porte, les contrevents d’en bas, les persiennes des mansardes sont vertes.

die Tür, die Fensterläden unten und die Jalousien der Mansarden grün.







LA Grenadière est une petite habitation située sur la rive droite de la Loire, 
en aval et à un mille environ du pont de Tours. 
En cet endroit, la rivière, large comme un lac, est parsemée d’îles vertes 
et bordée par une roche sur laquelle sont assises plusieurs maisons de campagne, toutes bâties en pierre blanche, 
entourées de clos de vigne et de jardins où les plus beaux fruits du monde mûrissent à l’exposition du midi. 
Patiemment terrassés par plusieurs générations, les creux du rocher réfléchissent les rayons du soleil, 
et permettent de cultiver en pleine terre, à la faveur d’une température factice, les productions des plus chauds climats. 
Dans une des moins profondes anfractuosités qui découpent cette colline s’élève la flèche aiguë de Saint-Cyr, petit village duquel dépendent toutes ces maisons éparses. 
Puis, un peu plus loin, la Choisille se jette dans la Loire par une grasse vallée qui interrompt ce long coteau. 
La Grenadière, sise à mi-côte du rocher, à une centaine de pas de l’église, est un de ces vieux logis âgés de deux ou trois cents ans 
qui se rencontrent en Touraine dans chaque jolie situation. 
Une cassure de roc a favorisé la construction d’une rampe qui arrive en pente douce sur la levée, 
nom donné dans le pays à la digue établie au bas de la côte pour maintenir la Loire dans son lit, 
et sur laquelle passe la grande route de Paris à Nantes. 
En haut de la rampe est une porte, où commence un petit chemin pierreux, ménagé entre deux terrasses, 
espèces de fortifications garnies de treilles et d’espaliers, destinées à empêcher l’éboulement des terres. 
Ce sentier pratiqué au pied de la terrasse supérieure, 
et presque caché par les arbres de celle qu’il couronne, mène à la maison par une pente rapide, 
en laissant voir la rivière dont l’étendue s’agrandit à chaque pas. 
Ce chemin creux est terminé par une seconde porte de style gothique, cintrée, chargée de quelques ornements simples 
mais en ruines, couvertes de giroflées sauvages, de lierres, de mousses et de pariétaires. 
Ces plantes indestructibles décorent les murs de toutes les terrasses, 
d’où elles sortent par la fente des assises, en dessinant à chaque nouvelle saison de nouvelles guirlandes de fleurs. 



En franchissant cette porte vermoulue, un petit jardin, 
conquis sur le rocher par une dernière terrasse dont la vieille balustrade noire domine toutes les autres, 
offre à la vue son gazon orné de quelques arbres verts et d’une multitude de rosiers et de fleurs. 
Puis, en face du portail, à l’autre extrémité de la terrasse, est un pavillon de bois appuyé sur le mur voisin, 
et dont les poteaux sont cachés par des jasmins, des chèvrefeuilles, de la vigne et des clématites. 
Au milieu de ce dernier jardin, s’élève la maison sur un perron voûté, 
couvert de pampres, et sur lequel se trouve la porte d’une vaste cave creusée dans le roc. 
Le logis est entouré de treilles et de grenadiers en pleine terre, de là vient le nom donné à cette closerie. 
La façade est composée de deux larges fenêtres séparées par une porte bâtarde très-rustique, 
et de trois mansardes prises sur un toit d’une élévation prodigieuse relativement au peu de hauteur du rez-de-chaussée. 
Ce toit à deux pignons est couvert en ardoises. Les murs du bâtiment principal sont peints en jaune; 
et la porte, les contrevents d’en bas, les persiennes des mansardes sont vertes. 
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